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ABSTRACT

he corpus of spoken Japanese shows that "Node-

wanaika', "Janaika’,"Nakyaikenai" are frequently
used. "Janaika" is often used to evoke or request
listener's recognition in an attempt to obtaina positive
response. 'Nodewanaika" is often used in the form of
thought-quotation in meetings. "Nakyaikenai' is often
used when a first-person subject or a "first person
+ second person" subject takes action in a situation
where not performing the action is unacceptable.
These are negative expressions that avoid expressing
the speaker’s judgment explicitly. On the other hand,
the comparison of Japanese manga and its French
translation shows that Japanese tends to avoid expres-
sions that directly express negation.
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